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(Տ*եոր<յ Դպիր Պա լա տացու, ծննդյան 225-աւքյակի և if անվան 150-ա if] ակի սա phi]) 

Հայ բառարանագրության պատմության մեջ եզակի տեղ ունի *հեորգ 
հպիր Պա լա տա ցու պարսկերեն-Հա չերեն բառարանը, մի ծավալուն ու օգտա-

շատ Հուշարձանt որ իր կատարումով կանգնած Է եղել ժամանակի եվրոպա-
կան բառարանագիտության ամենաբարձր մակարդակի վրա։ Ալս բառարանը 
մի այնպիսի աշխատանք Է, որտեղ Համակողմանիորեն դրսևորված են Հե֊-
գինակի ոՀ միայն լեզվաբանական լալն պատրաստությունն ու Հմտությունը> 
այլև, ընդհանրապես նրա բազմաՀարուստ գիտելիքները արևելլան ժողովուրդ-
ների, մանավանդ պարսից մշակույթի բնագավառում: 

18-րդ գարի երկրորդ կեսը Հալ մտքի նոր վեր ածննգի սկզբնավորման 
ժամանակաշրջանն Էրէ Եվրոպա լի Հասարակական" քաղաքական կյանքում տե-
ղի ունեցող մեծ տեղաշարժերը իրենց Հեռավոր արձագանքներն Էին գըա-
նում նաև Արևելքի ժողովուրդներէ մոտг Ալդ Հհդաբեկումների անմիջական 
Հետևանքը Հալ իրականության մեջ Հանդիսանում Էր լուսավորական գործի 
ծավալումը նախ Հայաշատ կենտրոններում, ապա ավելի ուշ ժամանակներում 
նաև բուն Հա լաստանում է Կապիտալիզմիւ զարգացումը Եվրոպա յում ա շիւ ու — 
ժացնում Էր Արևմուտքի և Արևելքի միջև տեղի ունեցող առևտուրը, իԱ(է 
այս բնագավառում ՀանրաՀալտ Է Հալերի կարևոր գերը։ Առևտրական Հա֊ 
րաբերութ յունների Հետևանքով Հայ ե տարբեր ժ ո դո վու րգսերի միջև ստեղծ-
ված սերտ շփումը նպաստում Էր միաժամանակ նրանց մշակութային փոխ֊ 
Հարաբերությունների զարգացմանըէ Հենց սրանով Էլ պիտի բացատրել ալն 
Հանգամանքը, որ Հայկական մշակութային խոշորագույն կենտրոններում 
դպրոցական գործը, աՀԴ թվում և օտար լեզուների դասավանդումը, նոր ու 
կայուն Հիմքերի վրա Է դրվում։ 

Լուսավորական գործը լայն ծավալ\ Է ընդունում նաև Կոստանգնու֊\ 
պո լսում» բացվում են դպրոցներ, տպագրվում են ինքնուրուլն ու թարգմա-
նական աշխատություններ/ գեղարվեստական երկեր։ 

էհ ամ ան ակի պոլսաՀայ մտավոր կյանքի լավագույն ներկայացուցիչներ 

րից Է !*եորգ 'հպիր Տեր֊ՀովՀաննեսլանը (1737 1812Jf Հայտնի Պալատացի 
մականունով, որը 18֊րգ գարի երկրորդ կեսին մանկավարժական ու գիաա֊| 
թարգմանչական բուռն գործունեություն Է ծավալում։ 

Տիրապետ ելով բազմաթիվ լեզուների (եբրայերեն, Հունարեն, լատինե-
րեն, արաբերեն, պարսկերեն և թուրքերեն J , *հեորգ ՚պիրը ոչ միայն թարգ-
մանություններ Է կատարել ալդ լեզուներից/ դրանց Համար կազմել քերա-
կանական ձեռնարկներ, գրել պատմական ՝ուսումնասիրություններ մեծ չա-
փով օգտվելով օտար սկզբնաղբյուրներից, այլև զբադվևլ Է գրշութլամր 
ճշգր աելով ու սրբագրելով միջնադարյան Հա լկա կան աոանձին Հուշարձանների 
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Հատկապես բեղմնավոր է եղել նրա թարգմանչական գործունեությունը 

իր գի ա ական գործունեության աոաջին տասնամյակներումг Այգ տարիներին 

պարսկերենից նա թարգմանել է 15֊րղ. գարի Հեղինակ Արգուլ ագիգ Աբդուլ֊ 

ոաՀման Թաբրիզիի <гР անալի աստեղաբաշխութեան•••J> (1768 թ*)» Հ^իրք 

մեծագին ե պատուական ականց** *ն, որը տպագրված է 1807 թ• 4 ո и ա անգ֊ 

նուպոլսում, իսկ Հունարենից թարգմանել է <Гք՝ան յաղագս նաւապետաց 

գափ ուա ան կոչեցելոյ»»*} (1760 թ •) ե ալլն։ սրա կատարած թարգմանություն֊ 

ներից կարելի է Հիշել СՀայելի գրոցն Հոմերոսի, որ է արձակ պատմութիւն 

Իլիականին, թարգմանեալ ի լոյն բնագրէ, յամին 1783 թ»ն։ 

*հեորգ Ղպրի պատմագրական կարևոր ուսումն ասի րու թ յուննեըից է 

<Г 1)՝իրք պատմութեան արքայից On if ան հան ղարմին*». ն, որը ժ ա ման ակին 

օգտագործել է Я9» Այվաղովսկին իր <rՕսմանյան պատմությանն Համար։ 

Ինչպես Հիշատակն լ է նրա կենսագիր Ա. Այվագյանը, Ղպիրը կազմած է 

եղել նաև արաբերեն ու պարսկերեն լեզուների դասագրքեր, որոնք գժբախ֊ 

տ ա բա ր մեզ ՛չեն Հասել^ ։ 

րեորգ 'Ւպիրլ1 Հայ ալն մտավորականներից է եղեի որ խոր գիտակցել 

է ՀնագուլՍ գրչագրերի արժեքն ու նշանակությունը մեր ժողովրդի պատ-

մության ու մշակույթի Համար և մասնակցել է դրանց փրկության աշխա֊ 

տանքին* թե անձամբ արտագրելով և թե Հավաքելով։ ք*աբկեն '/յուլեսերլանը 

՛Հա լա թի այի մատենադարանի ձեռագրերի մեջ նկարագրել է Id որ են ացու և 

Եդիշեի պատմությունների դպիր յան այնպիսի արտագրութ լուններ, որոնց 

Հիմք֊օրինակները եղել են ընտիր, Եգիշեինը 1167 թվականից։ ԱնՀրաժեշտ 

է Հիշել» որ Ղպրի ջանքերով է, որ վերջնական կորստից փրկվևլ ու Համաշ֊ 

խարՀային գիտական Հաս աբակա լնու թ լան սեփականութ յունն է դարձել Եվ-

սեբիոս 4 եսարացու պա ամ ութ լան աշխա րՀ ու մ միակ Հայերեն թ ա րգմ ան ու֊ 

թ յան օրինակը։ Նրա արտագրութ յամ բ է նաև պաՀպանվեր իսկ 1,ևոնգ 

Ալիշանի ջանքերով Հրատարակվել Հռչակավոր <քքհիրք վաստակոցըն։ 

Սակայն ոեորգ Րպրի գլուխ գործոցը նրա պարսկերեն֊Հա յերեն բառա-

րանն էք որը (Г Ի առա ր ան պարսկերէն ըստ կարգի Հա յկպկան այբուբենիցն 

խորագրով լու յո է տեսել Հև գինակի մաՀվանից Հետո 1826 թվականին ւ 

Կոստանգնուպո լսում, Հակոբ Տ յուղ յանի Հմուտ առաջա բանով ու անմիջական 

Հսկողությամբ ։ Այս բառարանը ոչ թե սոսկ € բառագիրքն է, ինչպես ան-

վանել է ինքը Ղպիրը, տլլ իրանական մշակույթի մի Հանրագիտարան, it ր տեղ 

կարելի է ամփաի տեղեկություններ գտնել իրանական դիցաբանության, առար֊ 

պելաբ անութ լան, ժողովրդական ասացվածքների ու առածների, սովորու֊ 

թ լունների ու բարքերի, /վիպական Հերոսների ու ականավոր գրոգնե րի մ ո ՛ ֊ 

Գևորգ ՛հոլ րի մ ասի՛ս ա ես Ա. Ա յ վ ա գ յ ա ն, Շար Հայ կեն սադր ու թյանց, Ա* Հա-

սար ւ կ. Պոլիս, 1803, էջ 11—73, Հր՛ Աճ աո յան, ՊատՀություն Հայոց Նոր դրականով֊ 

թ յան, պրակ Ա., Նոր ֊Նախ իջևան, 1910, Է9 1CZ֊ 100, Ա. Մանուկյան, Գնորդ Գպիր 

Տ եր—ԼովՀաննեսյանի ձեռագիրն ե րէ- ( J . 'Լա ղ արա, մատենադարանին մեջ։ л Р աղմ ա վնսլ t, 

1057, էջ 168։ է գ. Բ• Ա, գ այ ան, Լայ լևգվարանու թյան պատմություն (սկդբից մին-

չև մեր օրերը), Հ. 1, Երևան, 1058, էջ 136—130, 

- Բառարան պարսկերէն լ, սա կարգի Հայկական այբուբենից, յորա.մ ճոխաբար 

աւանդին իմասայ, բառիցն Հայերէն և տաճկերէն բացատրութեամբ և ուբևբ արաբական 

նշանակույթեամբբւ Օաւևլեաք և գյատուկ անուանս նշանաւոր թագաւորաց և դերևել/' 

աագևաց, և ճոխացուցևալ օրինակօք ի րանաստեդծից պարսից» Ի Գէորգեայ Գպրէ Տէր՛ 

ՅովՀաննևսևան Պալատացոյ։ Աշխատութեամբ և ուգգադրևլով և Համառօտ բևրականու-

թեամբ ի Յակոբայ Տիւդևան... t /* կոստանդՆուպօլիսէ 1828, 716 էջ. 
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ւ/ին ՚ և ալ լ շատ Հետաքրքիր Ъ լութեր: Р առա ր ան ում յուրաքանչյուր բառս»֊ 

Հոգվածի Հա/քար տրված են ոչ միայն մի քանի իմաստներ, այլև. Հալա տաս 

պ արսկե ր ե՚Ս ով բերված են բազմաթիվ վկայություններ իրանական դասական 

գրողներ Ռուդաքիից, Ֆիրգուսուց, Խայամից, Սա ագիից, Հաֆիզիւյ ե շատ 

ուրիշներից» անդամ աոանձին դեպքերոււք այդ վկայությունները թ ա րգմ ան֊ 

ված են Հայերեն, որով բառարանը էլ ավելի է Հարստանում և արժեքա֊ 

վորվում որսյես պարսից բանաստեղծների ստեղծագործությունների առան֊ 

ձին նմուշների, Հ աճա իւ առա չին, Հայերեն թա րգմ անությո լեների Հավաքածու• 

if ի բան» որ իր նմանը ե նաիյատիպը ձի ունեցեք մեր դրա կան ութ լան մեշ г 

ՒՀարկե պարսկերեն֊Հա յերեն բառարաններ ձեոագիր վիճակում եղել 

են ե 'Ւսյրիյյ շատ առա շ: աահնագրական փաստերը ցույց են տալիս, որ 

ռեռես 10—11 

"ՐԳ Դ"՛բերում Հայաստանի դպրոցներում Հունարենի ե արա֊ 

բերենի Հետ մեկտեղ դասավանդվել Է նաե պարսկերեն րէ Պետք Է ենթադրել, 

որ այս նուքն ժամանակներում ուսուցման նպատաէքսերով կազմվել են դա֊ 

// ավանդման ձ եռն ա ր էլն եր ու բառարաններէ 

Պ ա րսկհ րեն֊Հա լե րեն մեզ ծանոթ ՀնագույԱ բառարանը <Г Թարդմանու֊ 

թիւն Պարսիկ բառի ի *Լարգան գրոց» իւ ո րագրով փոքրիկ բա ռամ ատյանն Է, 

որտեղ ի մի են բերված Եղիշեի պատմության մեշ Հանդիպող պարսկերեն 

րաոերրտ Ենթադրություններ կան, Որ այս բառարանը կազմվել Է 13֊րդ դա֊ 

րում• Հնագույն ընդօրինակությունը 15֊րդ դարի վերջերից Էէ 

Երևանի Մ ատ հնադարանի 14 15-՛րդ դարերի մի ձեռագրում՝ Л? 7151, 

պւսՀպանված Է հու լեզվյան արաբերեն֊ պարսկերեն ֊Հալերեն մի բառարանի 

առաջին՝ ա, բ, թ, տառերըէ Р առա բանը Հա լա ա առ Է։ իգացվում Է, որ Հայ 

Հեղինակը ձեռքի տակ ունեցել Է ինչ֊որ արա բերեն֊ պա րսկե րեն այբբենական 

կարգով կազմված մի բառգիրք, որը և. ինքը Հայացրել Էէ Ր առերի 

Հայերեն նշան ակութ լուսնների արտակարգ ճշգրտությունը, Հետևողական ու 

միօրինակ աաոադարձութլունը իրավունք Է տալիս ենթադրելու, որ բառա֊ 

՚ ршпш բանի վերջում դրված Է Հայերենի հ պարսկերենի Նույնանիշ և. Նմանաձայն 

բառերի մի ւյանկ՛ք ՈՐԸ ակադեմիկոս Հր» Աճաոյանը, պրոֆ. Էդ» Ադա յանն ու պրոֆ. 

*հ» Ջահուկյանը աոանէյ որևէ տարակուսանքի *հեորդ ^^վրի Հեղինակությունն ե՜Ն Հա-

ւք ա՜րել ե բարձր են գնաՀատել որպես՝ գիտության արդի իւ ո սքին Համ ա պա in աս իւ ա՛ն ո դ, 

մե 
ծա դու յն մասամբ սաոլյդ և Հնագույն Հայ и տ ուգա բան ութ յուննե ր (Հ ր• Աճառ յան. 

Պատմություն Հայոց նոր դրականության, պբ՛ Ա՛, էշ Ю7՝')՝, ինչպես ե «Մ խիթ "՛րի բառա-

րանից Հետո աոաքիՆ լուբ9 ստուգաբանական փորձ}) (էդ՛ Աղա յան, Հայ լեղվաբա-

ն ութ յան պատմություն, Հ, 1, էջ 137—140 J և որպես Պետեր մանից ու Վինդիշմանից 

առաջ Հայերենի ու պարսկերենի Համեմատության փորձ Լ տես Г . Д Ж 3 V К Я II, 

О первых попытках применения сравнительного метода в истории армянского язы-
кознания, Հայկական ՍԱՌ ԿԱ էՏեդեկադիրէ (Հասարակ» դիաութ»), 1057, № в, էջ 60—61 յէ 

I՝ առա ցանկի՛ս արված այս իրավացի գնա Հատականները, սակայն, պետք է Հասցեագրել ո} 

թե Գեոլէգ *հպրին, այլ նրա բառարանի Հրատարակիչ Հակոր Տ յո ւգ յանին, որը ո՛չ միայն 

կագմ ել Է այս բառացանկը, այլև դրել Է բառարանին կցված պարսկերենի ք երական ությու ֊ 

'' Բ • այդ մասին պա ր դո ր են ասված Է Հրատարակչի առածաբանում» с Ժողովեց աք ես ի բա-

ո ա բանէս ղամենայն նմանաձայն բառս որ ընդ Հայս և ընդ պարսս, ե դաս ա կարգեցաք ի 

վերջոյ Հանդէպ միմեանց» jf* դուդադրոլթենէ աստի ղայն միայն է մեղ Հաւաստել՝ թէ 

վասն մերձաւորութեան և սաՀմ անա կց ութ նան երկուց աղդացսճ բադում նմանութիւն է 

րաոից, ես և ոձոյ իւօսից ընդ մէջ Հայաց և պարսից» այլ ոչ թէ և լեգուի մերոյ, ե ա գդի 

նոյն գոլ րնգ նոսաէ Զի ե յօրինուած իԱկ կազմ,ութիւն երկաքանչիւր լեդուացն յայտնի 

!/ռ լցան են թէ բովանդակութեամբ գան ագանին երկուքս ա յսոքիկ ի միմեանց> է որդ 

հպիր, ք^աոարան պարսկերէն, Է9 Թ\։ 
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րանի Հեղինակը ունեցել է լեզվաբանական կուո գի ա ելիքներ ե քաջ in իր ու* 

ւղեաել է ալդ լեզուներինՄեզ ծանոթ միջնադարյան բառարաններից ե. ոչ 

մեկը 'հպրի բառարանի ո՛չ ծավալը, ո՛չ որակը ե ո՛չ Հարառությունը Հունիւ 

Հետաքրքիր ու կարԱոր Է *հեորգ 'Ւպրի պարսկերեն-Հա յերեն րաո ա բա՛-

՛ւի ստեղծման սլա տ մութ յուն ըւ 

հ ՛գրից մնացած ձեոագիր մ առ անգութ յան մեջ սյաՀսյանվե լ են մի քա-

նի բառարաններ, որոնք նոր լույս են սփռում անիւոնջ գիտնականի րաոա-

ր ան ա գրական գործունեության վրա է 

Ոառա րանագրութ յամր 'Ւպիրր սկսել Է զբաղվել երիտասարդ տա րինե-

րից՝ 1704 թվականից։ Այս Է վկայում ՛Հալաթիայի Հայոց ազգային մատենա-

դարանում սլաՀսլանված սչարսկերեն֊Հայերեն մի ձեռագիր բառարան, որը 

նկարագրել Է Րաբկեն Կաթողիկոս '# լուլեսերյանըէ Ր առա բանը վերնագրված Է 

«է *առգիրք պարսկական Համառօտ մեկնա թեամրն, որ (ГԱրտաՀանեալ ի 

գրոց թուրքաց ե շարադասեալ ի միում տփի կարգաւ Հայկական այրու՚բհ՝ 

նից,,, յամի փրկութեան մերոյ 1704 ե ի Հայոց ՌՄԺ4* ի նոյեմբերի 10-ին 

սկսեալ Հերես 1) *,,Ցամի տեառն 1777 դեկտեմբերի 20 աւարտեալ (եր* 470Jj)t 

f * , 4յուլեսերյանը ձեռագիրը նկարագրելիս վստաՀարար գրում Է, <ГՊահորդ 

Ւպրի այս կարեոր ե իր տեսակին մեջ միակ գործը տպագրված է արդեն 

tt Ի առա բան պա րսկե րէն ն, ինչպես նաե <Г Ր առգիրք պարսկական լեզուին Այնու֊ 

նով••• Mi Սակայն մի քիչ Հետո նա, ըստ երեույթին ձեռագրի ե տպագրի 

միջև անՀամապա տասի»անող տեղեր գտնելով՝ կասկածում է նրանց նույնու-

թ յանը, և գրում (Г Զեռա գի րս թե ոչ ձեռագրիս օրինակը գործածած է Հա-

կս բ Տյուզյան ւ*եորգ 'Ւպրի բառգիրքը կատարելագործելու ւստենն^ ։ Այնու-

Հետև 4 յուլեսերյանը գիտել է տալիս, որ տպագրի առաջա բանում 'հպիրը Հի* 

շում է, որ ինքը 1795 թ, (— //•//' III 'ի J Հայերենի վերածելով* օգտագործել է 

</ աՀիգիի և Հա լի միի բառարանները։ Հետևաբար 1777 թ, ավարտված բառա-

րանը չէր կարող Հիմք լինել տպագրի Համար, որտեղ օգտագործված են ուշ 

շրջանում կատարված թարգմանություններէ 

Տ յուղ յան ի Հրատարակած ՛Ւպրի բառարանի Հիմք Համարվել Է նաե մի 

յ սյլ ձեռագիր, որը ւ*եորգ Րպրի գրավոր ժ առան գութ լան Հետ միասին գրս։~ 

նըվում Է и• Հագարի մատենադարանում։ Ձեռագիրը (թ• 23) խորագրված Է 

«է՝ առ գիրք պարսկական լեզուին, 4Г թ արգմ անեալ լա լլա գգական լեգուի ի 

Հայկական տառ և ի լա րամ ե ան բարբառ,,,ն, որ գրված Է «չամի տեառն 

1771 ի սեպտեմբերի 28։ /' միջոցի երկուց ամացն'{ 

Ս» ՛Հազարի մատենադարանում պաՀվոդ 4աեորգ ՛Ւպրի ձեռագրերի մա-

սին տեղեկութ յուննե ր Հաղորդող Հ• Ա, Մ ան ո ւկ յանը այս ձեռագիրն Է Հիմք 

Համ արել 1820 թ, տպագրված պա րսկերեն֊Հ այե րեն բառարանի Համարէ Նա 

* Այս ձեոագիրը У turn են աղար ահում գտնվելու. ւիասաը սիրով մեգ Հա յան եց U^k՝ 

Հայկ Ամ ա լյան էէ, որը ներկայումս и լ ա տ ր աս in ու մ Է а Մա in են ագւսր անի X I I ՜ X V I դարերի 

րաոաըաններըՖ Հ ետ աքրք ի ր աշխատ ութ յունր ւ 

Առաջիկայում ըստ ամենայնի մենը կանդրադառնան ը միջնադարի պտրսկե ր են-Հայերեն 

ր աո արանն երին t 

® P ա ր կ ե ն Ա թ ո ռ ա կ ի ց Կաթոդի կ пи, Ցուցակ ձեռագրաց 'Հալա թիռյ ագ գա-

յին մատենադարանի Հայոց, Անթիլիաս, 1001, Էջ 407 ֊ 408, 

" Անդ, Էջ 400, 

Մանու՛կյան Ա Գ ե որգ ՛հպիր Տեր- ՀովՀաննե и յանի ձեոագիրներր ս. 'Հագարա-

մ ս, տ են ա դարանին մեք, а Ւաղմավեսբ, 1067, Էջ 168։ 
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դրում է, որ ալդ ձեոագիրը (Г Արդեն Հրատարակված է <Г ա շխ ա in ու թ եա մ ր ե 

ա ղ ղ ա գրելով ե ՀամшпОт քերական ու թ ե ամր ի Յա կորա լ Տիւղե ան t 

Հ արգելէւ բանասերը նույնպես թ լուրի մ ացութ լան մեշ է» 1771 էք, 

ավարտված բառարանը չէր կարոդ բնագիր լինել տպագրի Հաւք ար, թեկուգ 

if իա A Հենքք ալն պատճառով, որ ^"{ՒՐՐ օգտագործել է ուշ շրշանում իր 

թարգ մանած Ti աՀիդիի, Հա լի միի ե ա լլ բառարաններ'/ 

*հեորգ հպրի պարսկերեն֊Հա լե րեն Հա լան ի բառարանի ստեղծման if ա֊ 

սին շատ արժեքավոր տեդեկութ լուններ են Հաղորդված իր իսկ Հեղինակի 

luii ա շարանում*®t Ալնտեդ ասված է• <Г 4*ուն գործեալ աղալու րշ Հա լեգո դու֊ 

թեամր գրեցի դմեկնութի՛ւն ոտանաւոր գրոցն ՕաՀիտի բանաստեղծին բառա֊ 

կան, ի բարբառ ե ի լեզու Հ ա լկա կան, ի թուականին ՌՄԽԴ \1705\t Ապա 

իսկ ե իսկ գտեալ ե ալլ մատեան ալն ինչ նորոգ լօրինեալ ըստ օրինակի 

դլացն ՕաՀիտի Հեղինակին, գալն ես ի նոլն լարեցիt 

Իլ լետոլ տեսեալ միւս ես գիրք ինչ Հարուստ բառիւք, զոր ոuiանաւ ո ֊ 

լւ ելով շինեալ, ե թարգմանաբար թու րք ական բարբառով լօրինեալ Էր Հ ալի մի 

անուն ոմն ի թուականին ՀիճրԷթին 850 11440/47 \, զալն մ ա иг հան ես ի 

Հալ լեզու լեղեալ, կազմեցի եռամասնեայ it աահան բառից J) / 

ԾաՀիգիի ե Հսւլիմիի, ինչպես ե պարսից դասական դրոգների բ առա֊ 

պաշարի Հիման վր*ս պատրաստված ալս եռամ առն լա ւքա ալանը, ինչպես 

վկայում է Ղ*եորդ ՛հպրի կենսագիր Ա» Ալվաղլանը, դեոես մինչև անցլալ 

գարի 0 0 ֊ ական թվականները գտնվել է Պո լսում ՀովՀաննես Արծրունու մոտ! 

//« Ալվազլանր տեսել է էԱ1Ղ Էջանոց աշիւասւութ յունը և անգամ նկարա֊ 

դրել Է նրա տարբեր մ ասերի տիտղոսաթերթերը / 

ոեորգ 'Ւպրի թարգմանած րառարաննհրի նյութի ե նրանց վրա գիանակա֊ 

նի կատարած ա շիւ ատ ան քների մասին Հստակ պատկերացում Է տալիս Երե-

վանի Մատենադարանի Л? 0000 ձեոագիրը, որը նույնպես եռամասնյա մի 

մա ուլան Էէ Ալս տեգ ամփոփված են Ղպրի թարգմանած О աՀիդիի, ՎեՀպիի 

բառարանները ե պարսից ոճերի մի փոքրիկ Հավաքածու։ Ալս if ա ա լան ր 

I թ, բնագրից ընդօրինակել Է աքն տիրացու 4'անիել^է 

Ւնչպես պարզ երևում Է թև Ալվազլանի նկարագրած ձեռագրում և թե 

! и ասւ հնադարանի Ж 0600 ձեռագրում մ ի ալն Համընկնում Է Հ* աՀիդիի բառա֊ 

\րանի առկա լու թ լռւնըէ Երկու ձեռագրերի արւ Հւսավւսծների տիտղոսաթհր֊ 

բերը ամրոդջութլամբ նուլնն են* 

Հ Թ ա րգմ անօրէն մեկնութիւն 

տաղաչափական բառարանին 

այնորիկ՚ որ կոչի 

ՕաՀիտի։ 

/'՚ լոլո ածեալ աշիւատութհամր 4՝էորգալ ուրումն 

1 Անո, 
* Տե՛ս 9՝ ե ո ր •/ 7՝ »»/ ի բ ք Р աո արան պ արս էլ երկն, Ցաոաքարան Հեղինակին, Է9 48։ 
10 Անգ, 

" Անպէ 

4 Տե ,, Ա. Այ վաղ յանւ Շար Հայ կեն սադր ու թյանլյ, Ա. Հատոր, Էշ 24ւ 
,3 Այս Հեոագ իրը հրեան Է Հասել Թ-՚րոս Աղատ յանի դիվանի Հետ է Զեռա դրի Էք 

MB/, գտնվող մի Հիշատակությունից տեղեկանում ենր, որ այդ մատյանը Թ՛ Ագատ յան ր 

fw&l Է Ատ. կուրտիկյանի գրբերի մեքւ Ջ եռագիր и Երևանի Մատենադարանում գտնվելու 

՛քաւէին "իրով մեգ Հայտնել/ բանասեր ընկ. Ա. Մնացականյան ա։ 



?տ 

մշականուն դպրի 

ի մայրաքաղաքն Ч пи ա ան գինու-

Պօ լի и 

Ընգ Հովանեաւ ut աճարի սրբոլ Հրեշտակապետի 

I'իքալէլիճ որ ի Պալատ։ 

Ցամի տեառն 1795 մայիսի 8ն**։ 

Արդ, իրենցից ի նէ են ներկա լացնում այս բառգրքերը ե ինչպե и է 

Դպիրը դրանք օգտագործել։ 

1. Շ ա ճ ի դ ի ի բ ա ո ղ ի ր ք ը : Ինչպես վերը Հիշվեց, Գեորգ Դպրի պարսկե-

րեն-Հա յերեն բառարանում օգտագործված աղբյուրներից Հեղինակային առա-

ջա բանում առաջինը նշված է ՇաՀիգիի բառգիրքը/ 

15-րգ դարի թուրք բառարանագիր ՕաՀիդին (875j 1470 թ, •—957j 1550 ) 

իսկական անունով ԻբրաՀիմ, Անատոլիայի- Մենթեշե գավառի Մուղլալի դյու* 

գաքադաքից էրг Նա ապրել է Րուրսայում որպես մեվլեվի (կամ tf աո լավի) 

աղանդի շեյիյ• ունի մի քանի մեսնեիներ ե մի դիվա ն15։ Նրա կազմած բա-

ո արանը, որ Հայտնի է d.AZ*,) <r ԹեոՀֆեի ՇաՀիգին (<r Շ աՀիգու պ ար-

դերն J վերնագրով, մի փոքրիկ մատյան է, որ մինչե 19-րգ գարի կեսերը մեծ 

տարածում է ունեցել թրքաիւոս Ժոգովուրդների, Հատկապես օսմ ան ցին ե՜ր ի 

մոտ ե որպես դասագիրք օգտագործվել է դպրոցներումt 

Դե ո րգ ւպիրը այս Հեգին ակի անձն ավո րութ յան, ինչպես ե նրա բառա-

րանի ստեղծման Հանգամանքների ու բնույթի մասին Համ առոտ ակի խոսում 

է Շ աՀիգու բառարանի թ արգմ անութ լան ը կցած իր (Г 8 առաջա բան ութ իւն 

ինչն բաժնում: 

ՇաՀիգին Ղոր ի մանկութենէ դեգերեալ ի վարժս ուսման, ե եղեալ Հր-

մ ուա ի դի աո ւ թեան լեզուին պարսկական, գրում է Դպիրը» շարագրեաу 

գգիրո գալս բառական• մեկնելով զալն որչափ մարթ էր բառիւք թուրքական 

լեզուին• ե ուրէք ուրէք առ ի չգոյէ Համապատասխան բառի ի թուրքական 

բարբաոի, վարեցաւ արա րի ական ձայնիւ• ե սակս դիւրընկսբչ լինելոյ բառիցն 

ի միտս ընթերցողաց, յօրինեաց զսոյն գիրս ոտանաւոր տաղաչափութեամբ» 

լինել նմանակ ոտանաւոր գրոցն ԹէօՀֆէ Հիւսամի կոչեցելոյ, որով ինքն 

վարժեալ էր ի մանկութեան իւրում, բաժանելով զսա ի պրակս կամ ի 

գլուխս 27» ընդ պէսպէս լանկաւ ո բու թե ամբ ե վանկաչափութեամբ*** Եւ աշ~ 

խատասիրեալ աւարտեաց զսոյն գիրս ի թուականին Հիճրէթի 921 \ 1515—՚ 

1510 թ.\ն1*Տ ԱյնուՀեաե ԴոլիրԲ» նշելով բառարանիս նշանակությունն ու կա-

բեռ բութ յունը, խոսում է իր կատարած աշխատանքի if ասին* {Արդ1 ե ես 

Դէորգ անուն շնչին 4 ոստանգնուպօլսեցի պալատական Հայեցեալ ի շաՀ օգ-

տութեան մատենի и այսորիկ, յանձն առի աշիւատութեամբ, ե գրեցի զմեկ-

նութիւն սորա դրոշմեալ ի քարտի Հա լկա կան տառագ ծութեամբ, ուր նախ 

գպարսիցն եգեալ ապա գՀալոցն, լետոլ գթուրքացն* ե Հուսկ յետոյ ղարա-

պոցն» որով եղե սա գիրք բառից լեզուաց ե բարբառոց քառից• և ալս ամե-

նալն ի վալելս ուս ու մնա սէր անձանց Հա լկաղունեաց, ի թուականին Հալոց 

14 Ա. Ս, յ վ ա պ յ ա ն, Շար Հայ կենասիրությանս, Ա. Հ ատոր, էՉ 241 Երևանի Ծա ՜ 
տ հնադարանի ձեո. N 9000, է 9 Յա' 

10 Տե՛ս Մատենադարանի ձեո. №0000, էջ 4աւ Նաե՝ Н 3 № Ո1 С Г, QeSCHlChtC с1вГ 
Osmaniscben Dichtkunst, vol. II. S- 258. 

,e Մատենադարանի ձեո. Л? 0600, էշ 4,и, 



Պ ա իս կեր են ֊Հա յեր են ա ռաշին տպագիր բառարանը 70՝ 

ՌՄխԳ (1705)։ Ի թադաւ՚որեալ քաղաքն Կօս տանդնուպօլիս, ի ւոեղւոշ անդ՛ 

որ կոչի Պալատ** է 

Ւնչպես ասվեց, G աՀիգու բառարանը մեծ տարածում Է ունեցել, ուստի 

ե մ ի շն ագար լան բազմաթիվ ընգօրինակու թ լուններ կան ցրված աշխարհի 

շատ ձեռագրատներում (Լոնդոնում, Փարիզում, Ոեռլինում, Լենին դրա գոլ մ 

ե այլուր*")է Շ աՀիգու բառարանի մի ընգօրինակութլունը կա նաև Երևանի 

1Г ատ են ագար ան ի արաբատառ ֆոնդում № 325, ՈՐԸ ^ օգտագործում ենք 

մեր սուլս աշխատանքումէ 

Ալս բառարանը կազմված Է ոչ թէ ալբբենական կարգով բառահոդված-

ների մեկնութլան սկզբունքով, ալլ արև ելլան բանաս տեդծութ լան տա դաչա֊ 

փական կարգի կիրառումով, ինչպես Րպիրն է ասում, 9լանկաւորութեամր և 

վանկաէավաւթեամբ$, որի Հետևանքով ե մատլանը բաղկացած է 27 Հատ-

վածից, որոնք Համապատասխանում են պարսից բանաստեղծ ութ լան տաղա-

չափ ութ լան 27 ձևերին, իսկ բառերը ցրված են ոդշ բառա բանում՝ նա լա ծ 

նրանց վանկակազմիչ տարրերը որ ձևի տակ են ընկնում։ Ալս պես օրինակ՝ 

jA^ftA) (մարգարե), j C ! j I ( = Հարուստ), ( = մուրացկան) բառերը 

օգտագործված են Հետևլալ երկտողում 

J j յ յ յ Յ I ^ J ^ L UwULfi» 0 ^ J J ^ x T ^ J ^ A 

որ դրված է ^Ja^xSlA ^^лл J x w (պաՀր բասիթ մ пи աման մակբոլզ) 

չափով և որի ֆորմուլան է 

V j J W i ^ Х л а а л ^ J I M I a a 

Ալս սկզբունքը կիրառված է Հատուկ ուսուցո ղական նպատակներով, 

կամ, ինչպես Դպիրն է գրում, <Гսակս գի1-ր/շեկալ լյրնելոլ բառիցն ի միտս 

ընթերցողացս ։ Ր առա բանադրական ալս ձևը, որ երկար դարեր օգտագործ-

վել է արևելլան շատ գր ական ու թ լունն երի մէւշ, սխոլաստիկ րնուլթ էր կրում 

և միանգամ ալն մերժելի էր !*եորգ ՚Ւպրի պես լուսավոր ու զարգացած գիտ-

նականի Համ ար։ Ուստի ե տարօրինակ չէ, որ նաճ չնալած ձեռքի տակ եդած 

պարսկերեն բառգրքերի ց շատերի տաղաչափ լալ րնուլթին, ընտրում է բա-

ռերը ալբբենական կարգով տալու սկզբունքը։ 

Պետք է նշել, որ Շ աՀիդիի բառգրքի թարգմանութ լունը սոսկ թարգ-

մ անութ լուն չէ, ա Լէ՛ ավելի ճիշտ, նրսձ բառացանկից օգտվելու միշոց։ 

ւՕնգիրը աքն է, որ ՕաՀիգին մերթ պարսկերեն բառի դիմաց լոկ մեկ բառով 

տալիս է թուրքերեն թարգմ անութ լունը, ինչպես օրինակք 

11 Անգ էշ, 4բւ 
19 Ca ta logue des man user its et xy lographes orientaux de la Biblioth^que I m pc-

riale publique de S t . Petersbourg . 1852, p . 428—430; Die Arablschen, Perslschen und 
TQrklschen Handschriften der Kalserlicli-Kttniglichen Hofbibliothek zu Wien... Wien. 
1865; Cata logue of the Persian manuscripts in the British Museum. By Char les Rieu, 
Ph. D. Keeper of the oriental Mss. V. II. 1881, p. 513; Die Handschriften-Verzeichnls.se 
der ICtiniglichen Blbllothek zu Berlin. Berlin, 1888, S. 208; Ca ta logue of the Persian, 
Turkish, Hindustani, and Pushtu manuscripts in Bodleian Library... part I, The Per-
sian manuscripts , Oxford, M D C C C L X X X I X . p. 9 9 9 - 1 0 0 0 ; Cata logue des Manuscrits Per-, 
sans, par E. Blochet, Paris , M D C C C C X I I , p. 235. 

" Տե՛ս Երևանի Մատենադարանի արաբատառ ֆոնդի ձեռ> № 3251 էշ 4ա—4թէ 

Երևանի Մատենադարանի ձեռ. № 0090, Էք 4ա։ 
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21 (^ԱՅ о J T ^ } Է^ CAJ^LA յ О I տ-

և մերթ թուրքերեն բառն է ա ալիս, ապա նրա պարսկերեն թարգման ու.-

թ լուեր, ինչպես օրինակ՝ 

2 2 Ա յ ձ-Հ* Օ օ 

Մ ինչդեո Դեորգ Դպիրը նա իւ արաբերեն տառերով տալիս է պարսկերեն 

բաոր, ապա դրա Հա լեր են աառադարձութ լունը, այնուՀետև բառի Հայերեն, 

թուրքերեն և արաբերեն բացատրությունները (վերջիններս Հա լա ա աո, իսկ 

լուսանցքներում մերթ ընգ մերթ նաև արաբատառ:)։ Այս բոլորից Հետո նա 

աալիս է բառի սաուգաբանությունը, երբեմն նաե նշում է, թե քերականա-

կան ո՛ր կատեգորիային է պատկանում։ ոեըենք մի երկու օրինակ, նույն ո լ-

թ/ամբ պաՀպանելով ձեռագրի պատկերը• 

յ յ |Լյ Պարան» անձրև• եագմուր» մագաո» և են այն կաթիլքիս 

օուրց որ տեղան ի յերկնից» բառ ալս է ընդունելու-

թիւն ծագեալ ի բայէն Պարի յտ են, որ է տեղալ և 

նշանակէ տեգացօղ, բալց լատկացեալ է ի նշանակել 

զանձրևն**։ 

?»էշթա. վեցաղի նուագարան» գանպուր» արապերէն ևս 

Դանպուրг Այս բառ բարգևալ է լանուանցս՝ շէշ և 

թար» և նշանակէ վեցլարեան» որոյ վասն թեթևու-

թեան ի բաց ընկեցեա լ տառն՝ թէ ասա ցաւ շէշթա^։ 

ՀէմռաՀ» ուդեկից» եօլտաշ» րեֆիգ» բառս այս բաղա-

դրեալ է ի մասնկանէս Հէմ• և ի բառէս ոաՀ» և գիտե-

լի է ղի բաղադրական մասնիկս Հէմ• որ պատասխանէ 

Հայերէն կից բառիւ» և թուրքականիս աաշ. նախադըր֊ 

եալ յանուանս պարսից, ցուցանէ զկցորդութիւն» վասն ղի 

ՀէմռաՀ նշանակէ ղայն ոք, որ ի միասին է ընգ ՛ումեք 

ի ճանապարՀի և ուդեկից է 'նմա գորպիսին կոչեմք 

թուրքերէն եօլտաշ^՝*t 

2. 4,ե1ւսլիի պայւսկերեքփց-թու ր ք ե ր ե ն րաււարանը: Իր բառարանի Համար 
•ադբ լուր ծ առալած 7/աՀիգիի բառարանը Հիշատակելուց Հետո Դե որդ Դպիրը» 
առանց Հեդինակի անունը տալու, խոսում է նաև մի այլ ադբ լուրի մասին» նա 
գրամ է» «Ապ ա իսկ և իսկ գաեալ ե այլ մատեան՝ այն ինչ Gnpnq յ օ բ { ւ հ ե օ լ 
ըստ օրինակի գրոցն ՇաՀիսւի Հեղինակին, զայն ևս ի նոյն լարեցիЛ2®? 

Թե ալս նշումով Դպիրը ինչ բառարան է ակնարկել, տե դե կան ու մ ենք 
Մ ա ա են ադար անի № 9699 ձեռագրիցг Ալս տեղ ՇաՀիգիի բառարանին Հա-

բդում է մի ուըիշ բառարան Հետևյալ երկտող տիտղո սաթերթ-ձ ան ո-

'՚ Երևանի Մատենադարանէ արարատաո ֆոնդի ձեո. № 325, էք 4աւ 

22 Անդ. 
23 Երևանի Մ ատ հնադարանի ձեո» .V 0690, էք 7 ա / 
24 Անդ, էք Տա։ 
25 Անդ, էք 10ա։ 

* Գեորդ Գ Աք ի ր, Բաոարան պար и կերէն։ Տա ո աք արան Հեղինակին, էք 48։ 
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թագրութլամբ « Ա յ լ р ш п ш р ш б իւքն G n p n q յ օ ր ի ն ե ա լ յ 2 7 / Սրան Հաշորգռդ 

€ Յառաջաբանութիւն ինչՖ֊ում Դպիրը Հետևյալն է պատմում իր ալս ադբլու֊ 

րի Հեղինակի մասին* 

աԴռրծս աչս, գրում է Դեորգ Դպիրըւ է աշխատութիւն ալլո լ ուրուք 

Հեղինակի ՎէՀպի անուն... Ի թուականին Հիճրէթին \ ) ^y [1197/1783] արա֊ 

րեաչ է նորոգապէս ղՀա ւաքումն մեկնութեան պարսկական բառիցս ալսոցիք 

ի թուրքաց բարբառ1 ոտանաւոր չափմամբ, նմանակ իմն գրոցն ՇաՀիտի 

բանաստեղծին}) 

Ալս ձեռագրի տվլալների Համադրումը տպագիր բառարանի վերը բեր֊ 

ված առա շարան ի տվլալների Հետ կասկած չի թողնում, որ Դպրի երկրորդ 

ադրլուրը ՎեՀպիի բառարանն է եղել։ 

ՎեՀպի Մունթուլ֊Զագեն բուն անունով ՄուՀ ամմադ իբ^Ա Ռաշիդ, բնիկ Մ ա֊ 

րաշցի էր* Նա Հաստատված է եղել Ե ո и տանգն ռւպ ո լսում ե 1 8 ֊ ր գ դարի 

^ՐՀՐ՚՚ՐԳ կեսին ժամանակի Սուլթան Աբգուլ Համ իգի կողմից դե и պան ու֊ 

թլամբ ուղարկվել է Պարսկաստան* Նա շրշել է երկրի բազմաթիվ քաղաք֊ 

ներում, երկար ժամանակ ապրել է Նի բազում ե Հիմնավորապես ուսումնա֊ 

սիրել պարսկերենը* ՎեՀպին իր բառարանում բացի ալն, որ օգտագործել է 

<> աՀիդիի բառարանի ն լութը, ավելացրել է նաև <Г զբազմութիւն ալլևս պի~ 

տանի ե Հարկաւոր բառից, որք ո՛չ գտանին ի գիրս նորա (իմա՝ Շ աՀիդիի 

Դպիրը ալս բառարանը ես թարգմանում է Հալերենի* Ալս կապակցու֊ 

թլամր ինքը թարգմանիչը գրում է, որ տեսնելով ՎեՀպիի բառարանը, в՝ընդ 

գեղեցիկ շարակարգութիւն բառից նորին լոլժ ախորժացեալ կամեցա լ լաւել֊ 

լով ի նոլն բառս Հալերէն ի մեկնութիւն նորուն, լեզուլ ի Հալկական տառ և 

առնել գնոլն գիրք իմն պա տւ ական ե պա լծառ* Վասն լորոլ լեղաշրշեալ ի 

ղարգ վայելչութեան Արամեան լեզուի• վալելուչ իմն լօրինեցի զնա ի վալե֊ 

լըս ուսումնասէր անձանց մերազնէից, որ է առա շի կա լ գիրքս ալս• ես 

Դէարգ չնչին Դպիր Կ ոստ անգն ուպօլսեցի, որդի տեառն ՅօՀաննու քաՀան ա լի 

ի աէր Հանգուցելոլ* Եւ ալս պատ աՀեաց ի թուականին Հալոց ՌՄ ԽԳ (1794) 

յամ սեանն լունիսի*» .J>3®/ 

Թվում է, թէ ալստեդ գրիչ Դանիելը արտագրության ժամանակ շփո֊ 

թել է Դ ֊ ն Դ ֊ ի , որովՀետև Շ աՀիդիի բառարանը, որը Դպիրը ավելի շուտ է 

թարգմանել, կրում է 1795 (ՌՄԽԴ) թվականը* Հավանաբար ՎեՀպիի բառա-

րանը, որը ծավալով մի փոքրիկ գրքուլկ է, թարգմանվել է նույն 1795 թվա֊ 

կանին* 

ՎեՀպիի բառարանի մի քանի ըԱդօրինակութլունները պաՀպանվում են 

Լոնգոնում ու Վիեննալում31* Ասի ալի ժոգովուրդների ինստիտուտի Լենինգրադ-

յան րաժանմունքի ձեոագրատ անը A 1565 թվ աՀամարի տակ պաՀպանված է 

I ^ j a A j <Լ&2*յ ՀԹեոՀֆեի ՎեՀպի* (էՎեՀպիի պարգևը») խորագրով մի ձեոագիր, 
пГР դժբախտաբար պակասավոր մ ատ լան է, ավելի ճիշտ տարբեր թերթե֊ 

21 Մատենադարանի ձեռ. №9699, էշ *4աէ 
ав Անդ, էշ 04ր*. 
29 Անդ, 
30 Անդ, 
1 1 D i e A r a b i s c h e n , P e r s l s c h e n und Ti irkischen Handschr i f ten der K a i s e r l i c h - K o n i g -

lichen H o f b i b l i o t h e k zu Wien.. . Wien, 1865. S . 143; C a t a l o g u e of the Persian m a -
nuscripts in the Brit ish M u s e u m . By C h a r l e s Rieu.. . V. II. 1881. p. 515. 
Տեղեկադիր 12 ֊ в 
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րՒ.9 բաղկացած թուրքերեն մի քասիդե էէ էշ 1-ը բառարանի սկիզբն է, որը 

խաոնվել է քասիդե ի թերթերին և կազմվել է ալս մատյանում։ 

ՎեՀպիի բառարանը նույնպես չափածո էէ Հեղինակը այն կազմել Է 

ՇաՀիդիի նմանողությամբ, բայց Հարմարեցնելով €ըստ կարգի վեր չավ որու-

թե ան արա բի ական տառիցն**" t 

Գեորգ Դպիրը ՎեՀպիի բառարանը նույնպես բառացի չի թարգմանել, 

այլ միայն օգտվել Է նրա բաոապաշարից ու թուրքերեն բացատրութ յուննե-

րից։ Այս թարգմանությունը, որ ընդգրկում Է № 9699 ձեռագրի 64բ — 

111բ Էշերը, մ ատուցված Է Հետևյալ ձևով• նախ Հայատառ տրվում Է պարս-

կերեն բառը, ապա նրա թուրքերեն (ՀայատառJ և այնուՀետև Հայևբեն նշա-

նակությունները։ ԱնՀրաժեշտ ութ յան դեպքում բառերը ստուգաբանվում են, 

Հատկապես նշվում են դերբայների կազմության ձևերը, բայերի տարբեր եղա-, 

ն ակները» 

Այսպես օրինակ• 

Տ անա. պ ի լիճի, գիտակ. գիտօդ և Է սա ներգործական ընդունելութիւն 

ՏանիսթԷն բային* որ է գիտել. պիլմէք. (Էշ 65այ։ 

Փէ՜րրէնտէ* ու չըճի. թռչօղ. և է սա չէ զոք ական ընդունելութիւն փԼրրիլ՝ 

տէն բային, որ է թռչել• ուչմագ* որոյ Հրամայականն լինի փէրր* ե ապառ-

նին փէրրէտ. և գիտելի է, զի ձայնս }>նտ1>> որ է վերջամասնիկ ընդունելու-

թեան յարեալ առ իւրաքանչիւր Հրամայական բայ, ծագի ընդունելութիւն 

ներգործական կամ չէ զոք ական» որպէս ա1լներև տեսանի• (էշ 66այ։ 

4 իւղէրան իյտէն* կիւչիւրմէք. անցուցանել• Հրմ• կիւզերան և ապառնի. 

կ իւղէ բանէ տ ե է. սա անցողական կիլզէշթէն բային• ( է о 7 Տայ։ 

3• Հալիւքիի պ ա ր ս կ ե ր ե ն ֊ թ ո ւ ր ք ե ր ե ն թաոարանը.- Երրորդ Հեղինակը, 

որի բառարանը աղբյուր է եղել Գեորգ Դպրի Համար, Հալիմին է։ 

ԼութֆուլլաՀ իբն Աբի Յուսուֆ ալ-Հալիմին 15-րդ դարի թուրք 

ականավոր բառարանագիրներից էէ Սրա բառարանը Հզոր ոտանաւոր ելով 

շինեալ, ե թարգմանաբար թուրքական բարբառով յօրինեալն գրված Է Հիճրե-

թի 850 (1446/47J թվականներին ե մեծ տարածում Է ունեցել։ Ներկայումս 

նրա բազմաթիվ ընդօ րին ակութ յուններն ու տարբերածները կան Լոնդոնում, 

Ո հոլին ում, Փարիզում, Լենինգ բադում և ա յլուր^է 

Ասիայի ժողովուրդն երի ինստիտուտի Լենինգրադյան բաժանմունքի ձե-

ռագրատանը պաՀվում Է Հալի միի բառարանի ձեռագիր մի օրինակը (№ 

8 5 5 4 ո ր ը ոչ թե չափածո Է, այլ արձակէ Այստեղ բառերը դասավորված են 

արաբական այբուբենի կա ր գովէ Բառարանը ստվար մի գիրք Է՝ բաղկացած 

148 մեծադիր թերթերիցէ Այս բառարանի կարևոր աոանձնաՀա ակութ լուննե-

րից և միաժամանակ աոավե լութ յուննե րից են բառերի քերականական կա-

տեգորիաների նշումները և Հատկապես միջնադարյան պարսիկ գրողներից 

31 • Մատենադարանի ձհռ Л£ 9699, Էք Հ4ա։ 

3 2 C a t a l o g u e des manuscrits et xylographes orlentaux de la Btbliotheque Impe-
r i a l publlque d e St. Petersbourg, 1852, p. 431—435; Die Handschri f ten-VerzeicbnHse 
der Koniglichen Bibliothek zu Berlin. Berlin, 1888, S . 206: Ca ta logue of the Persian 
Turkish, Hindustani , and Pushtu manuscr ipts in Bodleian Library. . . p. 1, The Persian 
manuscripts , Oxford, M D C C C L X X X I X , p. 999; C a t a l o g u e d e s manuscr i t s Persans , par 
E. B lochet , Paris, MDCCCCX1I , p. 224. 
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կատարված վկայությունները։ Բերենք մի քանի օրինակ if եզ ծանոթ Լե-
նին գր ագյան արձակ տարբերակից. 

լ 5 • ЛАА* jy+лл վյ^Հ" ^ Ա 

з Ь օ Լ ^ և ՀյձյՍ յձ՜ձ 
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• 3 5 l 5 ^ ' b ^ . C J u l Г 

>աէԻ"ԻԻ ш Iй բառարանի դպիր յան թարգմանության բնուլթի ու կաոուց-
վածքի մառին տեղեկանում ենք իր *հեորդ 'Ւպրի Հիշատակագրությունից, 
որ կցված է եղել թարգմանությանը որպես առա շարան ե որը 1893 թ. 
Տ րատա րակել է Ա. Այվ 

աղյանը քադելով ՀովՀաննես Արծրունու մոտ պահ-
պանված մի ձեռագրից. ..Հեւղին ակն գործոյս Հալ|ււք|ւ անուն, գրում է 
՚պիըը*—յօրինեալ շարադրեաց զայս գիրս if եկն ո լ թե ան բառից ոտանաւոր 

չավւմամբ ըստ պէս պէս վերջաւորութեան զանազան վանկից ե տառից. բո֊ 
վտնգակեալ զնոսին ի գլուխս 24. ե զետեղեալ ի սմին մատենի զյոլովու-
թիւն պարսկական բառից, մեկնեաց զնոսին թուրքական լեզուաւ լորում մին֊ 
չե ի գլուխն իննետասաներորգճ շարակարգեաց մի միայն գլոգնախուռն 
գումարութիւնս անուանց, ե այլոց մասանց բանի, բաց ի բայէ։ Եւ անտի 
մինչե ի գլուխն 23, զխմբաւորութիւնս Բա[ի&: ՝*ւ ապա ի 24 երրորդում 
գլխի կա րգեա ց բանս ինչ ուսանելիս ըստ ոճոյ քերականութեան խ րատուг 
Խօսելով ի նմա զձեակերպութենէ դիմաց անցելոյ ամանակին բայից, ե զկագ֊ 
մութենէ Հրամայական եղանակին, նաե ապառնի ե ներկա ե անկատար 
ամանակաց։ Եւ ղրնդունելութեանց կրաւորականաց ե կրաւորակերպ չէզոքա֊ 
կանաց, . այլե նեգործականաց ե ներգործակերպ չէզոքականաց ե գանուանց 
բայածականաց, ե ղբայից անցողականաց։ Նաե զՀոլովակերտ նախադրութեանց ե 
4 '/ երշաւո ր ութ հան ց ածանցականաց, ե զյոգնական ակե լաւ մասնկանց, անուանց* 
էլ ես զբաղադրական մասնկանց, որք դնեն յառաջս բայից ե գլծորդութեանց 
բայից, թէ էականաց ե թէ արտակայականաց, ե աւարտեաց զսոյն ի թուա֊ 
կանի Հիճրէթին 830... 

Արդ [Ընթերցեալ զմատեանս զայս, կարի իմն ախորժելի թուեցաւ ինձ 
վ ա յելուչ կարգաւորութիւն բազմաՀո յլ բառից սորին, ե կամեցեալ յեղուլ , 
զսոյն ի Հայ բան, սկիզբն արարի գրել, ե յաւարտ Հասուցեալ կատարեցի 
օգնականութեամբն Աստուծհ յ մի միայն զբառս մ ատենին ըստ կարգի քա֊ 
ղեալ ե ոչ զո տտնաւորացն փո յթ ինչ արարեալ... ե այս պատաՀեաց ի 
թուականին Հայոց ՌՄԽՂ (1795), յօգոստոսի 24*i9t 

" Աո իա յի Ժողովուրդներու Լենինգրադյան բ ա J ան մ ո» ն րի ձեռագրատան № В 554 

ձեռ, էշ 26' 
" Անդ, էշ 91 
35 Անդ, էշ 296՚ 
3® Ա- Այվ ագյան, Նար Հայ կենս ագրո սթ յանց, սլրակ Ա., Է9 2 7 ֊ - 29։ 
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4. Այլ ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր : ՎերոՀիշլալ բառարաններով չեն սպառվում աչն 

աղբյուրները, որոնցից օգտվել է Դպիրը։ Ալս կապակցութլամբ իր բառարա-

նի առա շարանում նա Հետև լալ ուշագրավ նշումն է արել. Տ արարի գսոլն շարա-

կարգութիւն իմն ըստ կարգի Հայկական ալբուբենից, լորում գրեցի և գալլ բառս 

ինչ յ ա յ լ ո ց р ա ո ա ր ա ն ա ց ն ա ն ե ա լ , որք ռչ գոն լերեսին ի նոսին» իւրաքան-

չի*, րոցն առա շի գնելով զմեկնութիւնս իւրեանց * 

Ալս բառարանների Հեղինակների անունները (Շիւուրի, 'Րէմալ Փաշա-

զատէ, ՃիՀանկիյր և այ{ն) նա բարեխղճորեն Հիշատակում է այն բոլոր 

դեպքերում, երի ալս կամ այն բառի ն շան ակութ լուն ը տալու Համար օգըտ„ , 

վու մ է նրանցից. ըստ որում նա քննադատաբար է մոտենում իր ադբյուրնե-

րին և անՀրաժեշտութլան դեպքում մեկի ստուգաբանութլունը ճշտում է 

մ յուսով։ Այսպես օրինակ» 

քԱՖՐՈՒՇԷ i i / j j i ! է սա տեսակ իմն պատուական Հրուշակի. 

Պիր ն է վ լ ա դ հ յ ֆ }ւ]7լվա տ ի ւ ր ! Ասէ ևս ՃիՀանկիյր ի բառարանի իւրում թէ 

լուեալ է մեր ի բնակչացն Կիյլանու եթէ ԱՖՐՈՒՇԷ է տեսակ իմն կերակ-

բայ, որ յատուկ է բնակչացն Կիլլանու. որ և ասի ԷՖՐՈՒՇԷ. նաև ՖԻ֊ 

ՐՈԻՇԷձ**։ 

էժէՄԱՎԷՐՏԷ օձյ3\ л * Նշանակէ տանս/իկին, որում ամնա լն կանայք աանն՝ 

պատիւ մատուցանեն» թուրքերէն Մաւք[ւ, հ ա ՛ ն ի է վ ի ն կ . J u m ֊ 

թու֊նի: Զ ա յ ս բառ մէկնէ ՇաՀիտին լինել ծնուցիչ կամ որ նոլն է մանկա-

բարձ, ասելով ( I l jkpmls dltlT. լորում իմացեալ լինի d*klfG գոլ բառ պարսկա-

կան, իսկ Ավարտեն թուրքական. Րալց Շիւուրին գրէ որպէս ի վերոյ» իսկ 

ա Աք իբր նոյնանշան որոշակի գրէն, ե զերկոսին ասեն լինել պարսկական, ե 

նշանակել մանկաբարձ. 

Ւ վերջո իբրև աղբյուր պետք է Հիշատակել նաե ալն ր առար անն ե րը, 

որոնք նա թարգմանել է 17Ց4 1777 թվականներին և պարսկական ոճերի 

ցանկերը, որոնց մասին Հիշատակվեց մեր Հոդվածի սկզբումг 

afie * 

* , .՛՛•.; • _ ՝ i • 

(Г ոտ երեսուն տարվա գի ա ա-J անկա վարժ ական ու թարգմանչական գոր-

ծունեությունից, ինչպես ե բազմաթիվ բառարանների ու ձեռնարկների Հա-

մակողմանի ուսումնասիրութլունից Հետո է միալն 9*ևորգ Դպիրը լծվում իր 

բառարանի ստեղծման աշխատանքին։ Նախաձեռնելով ալս դժվարին գործը, 

Դպիրը աոաջին Հերթին մանկավարժական նպատակներ է Հետապնդել։ 

Լստ արժանվույն գնաՀա տելով միջնադարյան պարսկերեն բառարան-

ները և րագմաթիվ լրացումներով Հալերենի փոխադրելով նրանցից մի քա-

նիսր, Դեորգ Ւպիրը Քաջ գիտակցում էր լեզվի լուրագման գործում դրանց 

Հարու ցած բազում դժվարութ լունները, մասնավորապես ն լու թի չափածո մա-

տուցման սխոլաստիկ բնուլթը։ 

ԱՀա ե ալս սկզբունքի դպիրյան գնաՀ ա տ ականը* հԵլ թէպէտ կարի 

իմն դիւրել գճանապարՀ ուսման ո չ է բա րի ոք, զի զՀամրակ ուսումնասէր 

պղերգ առնէ ա լն դիւրութիւն» ե ի նոլն ապաստանեալ և անփո լթ եղեալ, ո չ 

յարանայ ի դեգերանս կրթ անաց: ք*ալց և յոյժ գժ ուա րին աոնել, ե առապար 

կացու ցանել ղուսմանն շաւիղ, դարձեալ ոչ է բարւոք, ղի ալն դժուարու-
գ Լ Ո ր ч գ պ ի րէ Բառարան պարսկերէն, Յառաջաբան Հեղինակին, Է9 48։ 

ս Անդ, Էջ 371 
Iff Անդ, Էջ 14JI 
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թիւն կորուստ գործէ ժամու, ե ժամանակի լորմէ ձանձրութիւն ՀետեԼալ 

ուսանողին՝ տաղտապի և լքանի» ։ 

Ալս իսկ պատճառով էլ նա Հետևում է բաոապաշարը ըստ ալբբենական 

1լարգի դասավորելու վաղուց անտի Հալ բառարանագրութլան մեշ ընդուն-

ված սկզբունքին ։ 

Ցուրաքանշլուր բաոաՀոգված Հետև լալ պատկերն է ներկա լացնում, 

նախ տրվում է պարսկերեն գլխաբառը Հա լերեն նշանագրերով, ապա ն ուլ֊ 

նը արաբերեն տառերով, ա լնուՀետև բառի Հա լերեն ու թուրքերեն [ Հալա֊ 

տառ), երբեմն նաև արաբերեն ու չագաթալերեն լ Հա լա տառ) նշանակու֊ 

թ լուններ ը։ Բառարանի մեշ պարսկերենը տրված է թուրքական արտասա-
rU ութ լամբ, մի Հանգամանք, որ ալս ինքնատիպ ու արժեքավոր աշխատու-

թ լան պակասութ լուններից է։ 

Պրոֆ. Հր. Աճառ լան ը, բարձր գնաՀա տելով Т*եորգ Ւպրի բառարանը 

որպես առաշին պ ա րսկե րեն ֊Հա լերեն տպագիր բառարան և որպես Համեմա-

տաբար զուտ պարսկերեն բառերի Հավաքածո, գրում է. 

<t!iրքան որ Գեորգ Ւպրի բառարանը գովելի է, ալնուամենալնիվ ունի 

մի քանի Հիմնական թե բութ լուններ։ Ամենից գլխավորն ալն է% որ բառա-

րանը՝ Հա լերեն տառերով է. մի որևէ պարսկերեն բառի նշանակութ լունր 

իմանալու Համար՝ նաիւ պիտի իմանանք նրա ընթերցումը, և Հետո Հալեր 

տառերով նուլնը փնտրելով բառարանի մեշ, գտնենք նշանակութ լունը... 

Երկրորդի որ 4*եորգ Դպիրը պարսկերեն բառերը կարդում է օսման լան ար֊ 

տասանու թլամբ... և բառերը շարելով ալս արտ աս անութ լան Հա լերեն տա֊ 

սա գա րձութ լան Համեմատ, չափազանց դժվարացնում է բառարանի գործա-

ծությանը նրանց Համար, որոնք տարբեր արտ աս անութ լան են վարժված: 

ԱՀա ալս տեսակետով ւ*եորգ Ւպրի պատվական աշխատութլունը պետք է 

Համարել արդեն անբավարար...» ։ 

Հաճախ բառաՀոդվածներր վերջում ունեն պարսից ականավո 

ր գրողնե-

րից վկա լութ լուններ, որոնք ցուլց են տալիս տվլալ բառի գործ ած ութ լունը 

գ ր ական ութլան մեշ։ Սա if ի ն ո բութ լուն էր մեր բառարան ագրութ լան մեշ ե 

որպես ալգպիսին կանխում էր Հա լկա զ լան բառարանին (1836 թ*), որտեղ 

վկա լութ լունն երի ձևը կիրառված է ավելի կատարելագործված42.՛ Բառարա-

նում ալս վկա լութ լունները մերթ ընդ մերթ թարգմանված են Հալերենի : 40 Գ ե ո ր դ Գդիր, Բառարան պարսկերէն, Յառաջաբան Հեղինակին, էջ 481 
41 Բառարան պարսկերեն - Հայերեն՛ Կաղմեց Գարե դին քաՀ. Հ. Կիրակոսյանւ Զ ո ւ ֊ 

գա — Սպա Հան, 1933։ Հ. Աճաոյանի € Հառաջաբանը»/ էջ V I I I — I X ' 
48 Մխիթար Աբրայի բառարանում (է Բառգիր f Հայկադեան լեզուէ}> Վենետիկ, 

1749) աոանձին բառերի տարրեր առումների Համար Հդում է արվում մ իքն ագար յան մեր 

Հեղինակներին ու ադբյոլրնեթինճ առանց խոսքի մեջ բառի օգտագործման օրինակներ 

բ ե ր ե լուէ 
43 Մենք Հակամետ ենք կարծելոււ որ *Ւպիրը թարգմանաբար ավել Է բո-

լոր վկայությունները, սակայն բառարանի Հրատարակիչ Հակոր Տյուդյանը Հավանաբար 

Հրատարակությունը արագացնելու ե կամ տպագրության ծախսերը կրճատելու նպատա-

կով Հանել Է այգ թարգմանությունները, դրանք Համարելով թեր ես էկրկնաբանութիէ֊ն »է 

Այս ենթադրության Համար մեղ կռվան են Հանդիսանում բառարանի առածաբանում Հրա֊ 

սւարակչի արած վեըապաՀումները, նա գրո» մ Է, որ ինքը Հոգացել Է էյապաւել ղաւելոր-

գրԱք դորս սւրեք կրկնաբանութեամբ ե ուրեք անխտրութեամբ մէջ բերէր» (տե՛ս էՐաաա-

բան պարսկերէնУ, էջ | / J ] J » Նկատելի է, որ բառարանի սկգրնական էջերում վկայություն-

ները ավելի շատ են ու ընդարձակ, քան մ իքին ե վերքին մասերում։ Թերեи սրանց որոշ 

մասն էլ կրճատված, բեռնաթափված լինի վերոՀիշյալ նպատակովւ 



ՏԺ P. Լ. Չուգասզյան 
• Ч — ••• ՚ • • г ^ ^ ֊ _ , , - •• • I, 

Բերենք մի օրինակ, որը թեև ընդարձակ, բալց բառարանում կիրառված 

սկղր ունքն երի բնորոշ ու գեղեցիկ մի նմուշ է« 

< r Ա Զ Ա Տ ձ[յք Անկապ» պ ի զ ս ւ յ ШГ Եւ ալս ես ի գործ ածի ըսա քանի 

մի նշանակութեամբ. գի ասեն 9 )k [ tnG U j k G u i k ' j l ЩС[ШШ. ե ցուցանէ գերծհալ 

ի ծա ուա լութենէ կապանաց։ ԱԶԱՏ կոշի նաե Ukpt[G> ա լա ինքն նոճին։ Եւ U n i -

ukGG ալսինքն շուշանն, ե ցուցանէ զնոսա զերծ ի կապից ե ի դոլոլ պա֊ 

էոաաեալ լոսս, ինչ. ըսա ալն մ ՝ ր ի " ս թ i f ] ; i [ | m j ա ն ք ի օ շ ա ս ւ ե թ ր ի ւ ն Լ տ : Հճւ1~ 

չ ո ւ u k p i [ [ i L ս ո ւ ս к G ш ^ ш ш к р ք ի ւ 6km.* Հեղինակ ոմն վասն Օ հ ւ ս ^ & ի ն , որ Է 

՞ուշանն» ԱԶԱՏ կոչէ» սակս լինելոլ նորա սոսկ ե թափուր ի գունոյ ե լե -

ր ան գոլ: Ամենալն ծառ՝ որ ոչ ունի պտուղ, որպէս U k p 4 և U n L u k G i ԱԶԱՏ 

անուանեալ է։ Դրե՛ալ են ե վասն ԱԶԱՏ անուանելս լ UkpijJlG ալսինքն Նոճ֊ 

ւոյն» զի մինչ լաւուր իմում Սիրահարն Մէճնուն վառեալ գոլով ի սէր Լէյ-

լիին, վարանեալ շրշէր* տէսանէ գի պարտիզպան ոմն տապար Հարեալ կամի 

Հատանել զծաո մի Նոճի րա րձրաՀ աս ս*կ, և նմանեցուցանելով Հասակի Լեյ|ի 

կոչեցեալ տարփածուին իւրոլ, աղաչեա լ զպարտիզպանն ե գնոլ զ Սոճին գալն 

առեալ, զերծոլց ի Հատմանէ, լոլր սակս անուանեցին գՆոճին զալն ԱԶԱՏ, 

ե լետոլ անցմամբ ժամանակաց ե բազում գործածութեամբ, անուն եղեալ է 

ամենալն Նոճեացг Դրէ ե շարագրօղ գրոց Կիւլիսթ անին թէ , Հ ա | > ի յւքի թ ա 

Փ Ւ Ն Ր ս Ւ J ^ w ՔՒ չ ^ ն տ ի յ ն տ ի ր ա խ թ ի Gtn i f i |kp ք ի ի փ ւ տ ա ա ֆ ե ր ի յ ա է )ութ 

ի ս ղ ճ ր ի ււք к ն տ կ ա տ ա ն ի j u i k « ն ի յ ձ b k p p u i ա ղ ա տ Gk' } u u i ( k n k , ւՈ.կ1.ր u k p t j p m 

յ»ի Զ ի յ չ u k i f k p Gk' ш ш р к ш . կ ի ւ ֆ թ տ ի յ կ ! փ ւ ո ի թ ա ի յ թ ա ն կ հ ա ն ի u k i f k p տ ա ֊ 

p k f i m , ի ւ կ հ ա ճ ի պ ի պ ճ ր կ ի ւ ի ւ ս է ր վ ր ա ftktfk վ տ զ թ ի) ո ւ ա 

k u p ի ւ р ш ^ к ի ւ р к р . ի ւ ի յ ս ս ը ֆ ա թ ի ա զ ա տ ^ ե տ ճ k u p : Որ այսպէս 

թարգմանի ի Հայկական բարբառ։ Զիմաստուն ոմն Հարցին թէ այսքան 

ծ առք են անուանիք, զորս աստուած и տեղծեալ է և արգասաւոր արարես/ լ, 

բնաւ միումն ազատ անուն չէ կարդացեալ, եթէ ոչ նոճւոլնւ որ ամենևին 

պա ուղ ո չ ունի» պա т ասխ անե ալ ասաց թէ Այլք ի ծ առոց մերթ պտուղ ունին 

և մերթ ան տերև ե թառամ հալ են» ե նոճւոյն բոլոր ժամ ան ակն գեղեցիկ է 

և գալար ե զուարճ» և. այս որակութիւն ազատականացն է։ Սոյն Հեղինակ 

այլուր ասէ և ղալս ինչ թէ» <Пк u k p i | կ ի ւ ֆ թ Ь М ф ւ ք ի յ վ ^ ի Gk if ի ա ր ի , G k ֊ 

վ ա օ | տ ա տ ք ի ա զ ա ա ^ ե ա ն թ ձ ճ ի տ Խ թ 1 ;նտ: Այսինքն ցնոճին ասաց ոմնճ 

պտուղ ոչ բերես, ետ պատասխան թէ ազատականք դատարկաձեռն են։ Դար֊ 

ձեալ ԱԶԱՏ է անուն ծառոլ իրիք որ լինեի ի գաւառին Vիլլանու, և է սա 

ծառ իմն բարձրաՀասակ ե բարեձև որ բարձրանա յ լերկրէ մինչև ի կանգունս 

վաթսուն կամ եօթանասուն» և ունի ուդէշս որպէս դծաոն Ս ւս ն kl[ui kp| l ՚ և է 

մինչև ի ծալր իւր միաչափ Հաւասարութեամբ։ Եւ ևս է անուն տեսակի միոօ 

ձկան, որ շատ լինի ի մէշ ծովուն 4իլլանու: Նշանակէ դարձեալ ե զտեսակ 

իմն ծաոոլ յորոյ տերև ո լն կամ ի դալար ոստոցն՝ եթէ ուտիցեն կենդանիք, 

առժամ ա լն սատակին J> / 

Պարսից գրոգներից Դեորգ Դպրի բերած օրինակները մեծ մասամբ 

րարոլա֊խրատ ական բնույթ են կրում։ Սա Հետաքրքիր մանրամասն է ե 

ցույց է տալիս Իպրի ուսուցողական նպատակները։ 

Դեորգ Ւպրի բառարանը Հարուստ է նաև քերականական գիտելիքնե՛-

րով։ Որպես կանոն տրվում են պարսկերենի անկանոն բալերի Հրամ ա լականն 

ու ապառնին, օրինակ» 

44 Գեորգ գ պ ի ր, Բառարան սլարսկերՀն, է 9 
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U p m u p k G Հյ " rvl^jl Զարդարել*** Հրամայական Արայ* և ապառնի Ա ր ա -
jkm (էշ 33)։ 

է ֆ ր ո ւ խ թ ե ն Հյ. Լուցանել զկրակ ե զճրագ*.** Հրամայական է ֆ ֊ 

յաւ. զ. և ապառնի (ֆրոսզեւո (էշ 106)։ 

Թ տ ֆ թ ե ն Ջերման ալ ե ջերմացնել*** նաե ոլորել*** Եւ գարձուցա-

նել*** Հրամայական Թ ա պ . և ապառնի Թ ա պ ե տ . և ի Հրամայականէ шит ի 

յպխի այլ աներևոյթ, որ է Թ ա ս լ ի յ ա ե ն * և զնոյն նշանակէ (էշ 112)։ 

llmfop-kfi j j A f t t — Կազմել, այսինքն շինել*** (Հրամայական ե 

ապառնի ս ա դ ե ա ) (էշ 465)։ 

ՖիւրՈVխթ !քն լ ^ յ յ ^ Վաճառել*** (Եւ ըսա այսմ լինի Հր* Ֆիւրու֊շ ե 

ապ* Ֆիւրուշեա)։ 2* Լուցանել*** (Եւ ըստ այսմ Հրամայականն լինի H>|lipilL([> 

ե ապառնի փ ի ւ բ ո ւ զ ա , ե ներգործական ընդունելութիւն Յփ 1 ֊ ր ո ն q ե ն տ к j » • • 

(էշ 708)։ 

Երբեմն որպես բառագլռւիւ բերվում է բայի Հրամայական ձեը։ Այս 

դեպքում անպայման նշվում է անորոշ դերբայը* օրինակ* 

Միյյւ j X J է Հր. Մ ի ւ բ տ ե ն [մեռնել] բային* 2* Իշխան, գլխաւոր ժո-

ղովրդեան* (ե ըստ այսմ է Համաոօտեալ յարաբացւոց էւքիյր բառեն ).*. 

Հէշ 307)։ 
Մ ի տ ի ն (Հրամայականն Տ ա տ հ ն բային) Տուր... ասի և Պ ի տ ի ն 

ք էշ 308)։ 

Պարսկերենում կան բայեր, որոնց անցյալ ժամանակի երրորդ դեմքը 
օգտագործվում է որպես անորոշ դերբայ։ Նման դեպքերում *պիրը անպայ-
ման ծանոթագրություն է տալիս այգ մասին, օրինակ, նշելով զատ 
•բառի տարբեր իմաստները, նա գրում է. (Ту անցեալ ժամանակի երրորդ 
դեմն Զատեն բային, ե նշանակէ ծնաւ... որ ե մերթ ի գործ ածի ի տեգի 
աներե ոյթ Բայի* զի ասի Մի թիւանքւտ զ ա տ . այսինքն կարէ ծնանիլл (էշ 

.54 55)։ 

Առանձին դեպքերում բառարանում նշված է նաե բայերի սեռը* օր. 

ՍԼրախիյտհն О - Ь а ! յ \ Նոյն է ընդ Արաւքիյտեն* դադարիլ կամ Հանգ-

ձիյ**» ՈՐՈ1 անցողականն Ար ա ի) Ш ն ի J Ulfcfi • լինի.*» (էշ 32)։ 

Մի յ ր ա ն ի J inkQ O - U j I рхл (անցող* Մ ի ւ ֊ ր տ ե ն բային) Ծ եռուցանել»** 
(Հրամայական Մ ի յ ր յ ւ ն ե ապառնի Միյրւ)սն1ոոJ (էշ 307)։ 

Վերանունների ուղղական, տրական ու Հայցական Հոլովները բերվում են 
որպես առանձին բառեր, իՀարկե Համապատասխան նշումով* օր* 

Մեն A-e (Դերանուն էական առաջնոյ գիմի)* Ես*** (էշ 299)։ 

(Гкрш I է տրականն, ե մերթ Հայցականն դերանուանս Մեն 
Հէշ 302)։ 

Մա U Ъ յոգնականն Մ ե ն բառին (էշ 289)։ 
Մ ա թ ա ! յ Ա է տրականն ու ՀայցականնՀ Մա բառին (էշ 295)։ 

Որոշ դեպքերում որպես աոանձին բառեր են բերվում որակական ածա-
՛կանների բաղադրական ու գերադրական աստիճանները* օր* 

Պին 4J բարիոք, բարւոք*** (էշ 440)։ 

Պինթեր (բաղդատականն բառին Պին^... (էշ 440)։ 

Պ ի ն թ ե ր ի ն ԼյՀ(գերադրականն բառին Պին)««« (էշ 440)։ 

՝Սա|օթ խիստ, կարծր կամ պինտ*** (էշ 465)։ 
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Ս ա խ թ թ ե թ j a a ^ w (բաղդատականն Ս ա խ թ բառին) Խստագոյն»** որո յ գե-

րադրականն լինի Օ ա ի յ թ թ է ր ի յ ն , որ է ես խստագոյն (էշ 466), 

Բառարանում Հանդիպում ենք նաե բազմաթիվ ստուգարան ութ յուննե-

րի , որոնք Հիմնականում ճիշտ են» օրինակ» 

հ յ ո ւ ո շ ի յ ա Կամ Խ օ բ շ ի յ տ . Արեգակն» Կ ի ւ ն ^ * արաս/երէն 

& k l f u : Ի բարդեալ ի բառիցս b n i p f որ է կրճատեալ ի Խ ո ւ բ հ բառէս Հ որ նշ»~ 

լոյս՝ րստ փէՀլէվեան բարբառոյ ե Շ ի յ տ ՝ արև (էշ 208)։ 

ք^իյն ՀյձJ Նշանակէ թամբ••• Ել ընդ այսմ է սա պարզ բառ։ Ւարձեալ՛ 

բառս Զի J 6- գոլով բաղադրեալ է ասել, Ցայսմանէ ղի է բաղկացեալ ի՛ 

սկզբնականի նախդրէս Զ ի , ե ի ցուցական ան ու անէ и P j f i (էշ 69)։ 

ЫшкрВш Laj^j! Բառս այս նախագոյն Ы \пк|1 է* ընդ որում յարակ֊ 

ցեալ գլոգնականացուցիչ վանկս Սէ Հ ա , այնպէս ի գործ ածեն» բայց ո՛չ է 

յոգնական, ՛այլ եզական ե նախ նշանակէ մեծ օձ» վիշապ» ասի թէ բնակա֊ 

նաբար կեանք օձին ժամանէ մինչ ի Հագար ամ, որում եթէ էքնաս ինչ ոչ 

Հասանիցէ% շատ ապրեալ վիշապանալ» և ոտք երեին ի նմա։ 2» Այր կորովի 

սրտեղ, ե բարկացոտ»»» 3» Թագաւոր անիրաւ Հասարակօրէն» և յա ակա րա ր 

նշանակէ ^кВшр. ե ըստ այսմ Էժտեճաք է, զո րոյ գ՚Բէ տառն բարձեալ, 

inkfiui ասացին։ 4» ՄաՀիկն դրօշակին»»» ե այս յայն սակս, գի այն որ է իւ 

գլուխ դրօշակին, լինի յաճախ վիշապատեսիլ (էշ 79)։ 

Եթէ բառի ստուգաբանությունը Հստակ չէ, կամ '^պիրը կասկածում է 

իր աղբյուրների ճշգրտությանը, ապա բերում է այգ աոուգաբանությունը 

նշելով աղբյուրը» օրինակ» 

Ա ֆ ի թ ա պ c / i i f Արեգակն. [թուրքերէնj Կ ի ւ ճ ե շ . արա սլերէն C k i f u : 

՝Բէմալփաշաղատէն ստուգաբանեալ զբառս զայս ասէ թէ Ա ֆ ի թ ա ս լ ( բս*ո 

բարդեալ» բայց բարդութիւն նորա ոչ է յայտնի որպէս Խ օ թ շ ի յ տ * այլ ան֊ 

յայտ» որոյ մի մասն է Ա ֆ . որ բունն է ԱՊ» Պե ի i k փոխարկեալ» և մի 

մասն է Թ ա պ , որ և Հր» Թ ա ֆ թ է ն բային* և ի բարգիլն նշ» իբր ընդունելու-

թիւն շերմացուցիչ»»» ե ի զօրութենէ բարդութեան նշ» ջերմացուցիչ շրոյ Ա 

քանզի շուրն ըստ բնութեան իւրում ցուրտ է, ե շեր ման այն նորա է աա֊ 

տաՀական» և յայն սակս զշերմութիւն նորա վերաբերեալ են առ արեգակն ե 

կոչեսж/ գնա Ա ֆ ի թ ա պ (էշ 36)։ 

Բաոը փոխառես»լ լինելու դեպքում անպայմանորեն նշվում է փոխատու, 

յեղուն» օրինակ» 

Ա դ դ ա բ . j l k p Բառ արապերէն» վաճաոօղ մշկոյ բուրկենի, ե նման նո-

ցին ան ո ւ շա Հոտ ի րաց» գի է բառս այս ընդունելութիւն Հիմա՝ դերբայ\ ծա֊ 

գեալ ի բառէն j k c £՚ԴՐ« "Ր նշանակէ անուշաՀոտ բուրումն, զոր առ Հասա֊ 

րակ վրիպական գործածութեամբ ասեն զվաճաոօղ է դեղոց, խոտոց, և ար֊ 

մատոց, և այլոց մ ան րամ ասնեայ իրաց։ Եւ բառս Ա ՚ գ դ ա ր բուն պարսկերէն 

ասի Պ ո է - յ ֆ ի ւ ր ո ւ շ . . . (էշ 1)։ 

եաւքճի լ ^ և է բառ խարէգմի, և նշանակէ ձիարած, այսինքն Հո֊ 

վիւ երիվարաց»»» գի սաւք նշանակէ ձի (էշ 45)։ 

Արդ Դեորգ Դպիրը իր բառարանը կադմելիս ինչպե՝и ե որքանո՛վ է 

օդավել աղբյուրներից։ 

Մի խումբ բառերի Համեմատությունը մեր ձեռքի տակ առկա Դպրի% 
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աղբ լո ւ ր-բառա բանն երի Հետ, բերում է ալ՛ն եզրակացութ լան, որ *Ւեորգ 

Դպիրը Հիմնականում օգտվելով աԷԳ բառարանների բառացանկից, մեծ ու 

քրտնաջան աշխատանք է կատարել ճշտելու լուրաքանէլուր բառի տարբեր 

առումները, նշելու քերականական անՀրաժեշտ տեղեկությունները, բերելու 

խոսքի մեշ տվլալ բառի օգտագործման о րին ակ-վկա լութ լուններ ը։ 

'Ւպրի աղրլուրներից ՇաՀիգին ու *ԼեՀպին պարսկերեն բառի գիմաց տալիս են 

նրա թուրքերեն մեկ իմաստը, նշան ակութ լունը, մինչդեռ Հալիմիի բառարանը 

ալս առումով ավելի Հարուստ է• ալս տեղ բառի Համար մի քանի նշանակու֊ 

թ լուններ են տրվում, բացի դրանից բերվում են վկա լութ լուններ ու քերա-

կանական աեղեկութ լուններ։ Հավանաբար Դպիրը ալս վերջքէն ադբլուրից 

ավելի օգտված լինի։ ք*ալց, ալԱուամենալնիվ, ւ՛պրի բաոաՀոդվածները ավե-

լի Հարուստ են» մի բան, որ ինքնին պերճ ապացուլց Է պա րսկե րեն-Հա լե-

րեն տպագիր ալս առաջին բառարանի ակնբախ ճոխ ութ լան ու աոավելու-

թլան։ Մի քանի բառերի գուգաՀեո Համեմատութ լունը ակնառու կերպով 

Հաստատում Է ալս փաստըէ 

(^ԱԱւԼԼ <ԱԼ£%.յ 
( € С աՀիդիի պար-

V—>1 y-G 
Սու . ա պ I 
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թյունը16 \թարդմ.* 
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անունով Է 

Հա յանիյ* 

Գեորգ ւ՛պրի 
ԼԲառարան պար սկերէն» 9 

Ապ 4-JI Զուր. Սոլ. 
արապերէն Մա - Տ» Պայ֊ 
ձառութիւն» Р£|]Сш<|. 
9» ԵնորՀ և վայելչութիւն. 
Լ1^այֆէթ* Արմանաւս֊ 
բութիւն ե Համարումն. 
Գատր »{է իթիպաո: 5. Տա-
րադ ե սարաս, ^puipq ւ|է 
ոէւ|իշ: 6. կամք սրտի. 
Մ | | ւ ո ս ւ ա : 7. Ծաւիդ, այ-
սինքն կերպ. Դարիդ • ղի 
ասեն Պէր աս)քւ ֆէլաս՛ 
այսինքն ըստ շաւղի այս 
ինչ մարդոյ. ֆ է | wfipG 
դարի զինէ: 8. Ամիսն •-
դո ստ пи, որ է վերքին ա՛-
միսն ամառան» ULnouBou: 

Նկատելի, է որ առանձին դեպքերում Գեորգ Դպիրը ընդարձակ Հավե-

լումներ է կատարել Շ աՀիդիի ալս կամ ալն բառի թարգմ անութ լան ժամա-

նակ, բալց իր բառարանը կազմելիս Հրաժարվել է իր իսկ ավելացրած շատ 

մանրամաոներից» սա թերևս բացատրվի բառարանը շատ չծանրաբեռնելու 

միտումով» ալսպես օրինակ• 

Մատենադարանի արաբատառ ֆոնդի ձեռ. . \ r J 2 J . էջ Л ԱՏ 

" Մատենադարանի ձեռ М 9899, էք 10—ա» 

«ք Անդ, էք 88ր։ 

Ասիայի ժողովուրդներէ! ինստիտուտի Լենինգրադյան բաժանմունքի ձեռագրա-

տան ձեռ М Ք 664, էշ 26* 
49 Գ ե ո ր գ ՛Ի պ Ի Ը» Բառարան պարսկերէն. էք Տ£։ 
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Հէնկէր՝ երկաթ ա ֊ 
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կէգործ. քէֆշկեր՝ 
կոշկագործ» ftum ւ 
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սէ, հագի, էպլիյէ> նպչիյ-
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Դեորգ հսվրի բառարանը արժեքավոր է նաե իր Հանրագիտակ րնուլ֊ 

թով» ալս տեգ բագի սոսկ պարսկերեն բառերի նշանակութ լուններից Հարուստ 

նլութ է մեջբերված արեելլան ժողովուրդքսերի բանաՀլուսութ լունից, տեղե֊ 

կութլուններ ու ձանոթագրութլուններ են տրված պարսից գրականութլան մեշ 

Հիշված վիպական ականավոր Հերոսների մասին, կենսագրական ա մ փո ւի 

տվյալներ են բերված միջնադար լան ալնպիսի խոշոր բանաս տեղծների ե 

գիտնականների վերա բեր լա լ, ինչպիսիք են Ֆիրգուս ին, Արու Ալի Իրն֊ Սի֊ 

նան, Օմար Խալամ ր, Շերեֆեգգին Շիրագին, Ս աադին, Հաֆիգր ե ուրիշներ։ 

P ան աՀլուս ական ն լութ երից բերենք թե կուզ if ի երկու օրինակ, որից առա֊ 

շինը Հիշեցնում է €Ախթամարին գողտրիկ ԴԲու1ցԸ> ^ Հավանաբար սրա 

պարսկերեն տարբերակեն երից մ եկն է։ 

СГէCLmfcpուս... է անուն առն միոջ որ սիրաՀարեալ ի գեղ կնոջ ուրուք 

Հարունէ կոչեցելոլ, (որ էր կին առն միոշ Հարու անուն ե բնակէր ի կղզ*-"Լ 

իմիք Հար անուանեալ) անկդիտանալր» ուր ի բազում գիշերս Հուր լուցեալ 

Հարունէ, և էնտէրուս ի լոլս Հրոլն ի լեղ անկեալ երթալր ի կղզի անդր ե 

տօ Մ 

աա հնադարան ի արա րա ա ա ո ֆոնդի ձեո. № 926, էշ sat 
51 Ծա ա են ա զա ր ան ի ձեո» №0609, Է9 10 ր ։ 
92 Անդ, է չ 74ա։ 
53 Ասիայի ժոդովոլրգների ինստիաուաի լենինգրադյան րա ժա ն մ ո ւնքի ձեո ազրա֊ 

- « ա ն ձեո» № В Л54, էջ 206։ 
4 Я՝ ե ո ր գ Գ պ ի ր, վառարան պարսկերէն, Է9 480։ 



Պարսկերեն-հայերեն աոաջին տպագիր րաոարանր ք) 1 

տես աւ ո րէ ր Ը^Դ Հարունէի. բտլց ըստ դիպաց ի գիշերի միում Հողմ և անձ֊ 

րեն գոէոՎ սաստիկ գՀուրն շիշուցեալ, ե էնտերուս ի խաւարի մնացեալ րն-

կրդմ ե ցաւն՛ 5/ 

Ուշագրավ օրինակ է նաե ՖարՀադ ու Շիրինի մասին Հետե լալ ղրա լգր. 

«քհնարի Ֆ ե ր ( ւ ա ւ ո . . . է սա նռնենի իւքն* ալս ինքն ձառ նռան, որ կալ ի 

լերինն Պ ի լա ի լ թունի * ե առասպելեալ պատմեն թէ լորժամ առ ՖէրՀատ պա֊ 

ոաւ մի եկեալ պաամեաց եթէ մեռաւ ^ի լրին t ի սէր Հարեալ էր Ֆէր֊ 

Հատ• լալնժամ ե նա տապարաւն զոր ի ձեռին ունէր, Հարեալ զգլուխ իւր՝ 

անկաւ ե մեռաւ* ե անկեալ ապա արիւնաշաղախ տապարն ա/ե, ե if եղեի ւ 

նորա վարսեալ ի գետին• և. բուսեալ ե աճեցեալ ե տերես արձակեալ, պըտ-

դաբերեաց. ե վասն գոլո[ փալտի նորա ի ծառոլ նռան, պտուղ աննման նը-

ո ան լառաշացաւ ի նմանէ • դորոց զմին կորգեալ ե ճեղքեալ, տեսին գի մէշ 

նորին ա լրեցեալ ե աճիւն ա ցետ լ էր րստ նմանութեան սրտի սիրաՀարե֊ 

գելոբ5*։ 

Ր առա ր ան ի գրական ա րժեքը էլ ավելի է մեծանում, եթե նկատի ենք 

առնում նաև միջնադարլան պարսից դասական գրո՜ղների ստեղծագործ ու ֊ 

թլուններից, բա րո լա֊ խրատ ական երկերից՝ ալս կամ ալն բառի կիրառում ը 

գրավոր խոսքի մեշ ցուցադրելու նպատակով, կատարված բազմաթիվ մ ե շ ֊ 

բե րումները, որոնք բացի ալն, որ բառարանիդ օգտվողին սովորեցնում են 

բառի ճշգրիտ օգտագործումը, ալլե Հաղորդակից են դարձնում իրանական 

Հարուստ բանաՀ լուս ու թ լանն ու գր ական ութ լանըւ ԱնՀո աժեշտ է Հիշել, որ 

բառարանում բերված մի շարք վկա լութ լուններ, Հատկապես Ս աադիի <Г Գո-

լեսթանիցՖ, թարգմանված են Հալերեն ի: 

Մ ի շՍ ագար լան մեր ձեռագրերում պ աՀպանված մի քանի սուգ տըվ֊ 

լա լներ դեռես 1 ծ ֊ ր գ դարից Հալ իրականութ լան ծանոթութ լունն են ապա֊ 

ցուցում Ս աադիի ստեդծագ ործութ լունն երին, սակալե Դպրի ալս բառարանում 

մեշրերված Հատվածները Սաագիի առա լժմ մեգ Հալտնի, Հա լերեն ամենա֊ 

վադ տպագիր թարգ մ անութ լունն երն են? ՝: 

Գեորգ Դպրի սլա րսկե րեն֊Հա լերեն ալս Հո լա կապ բառարանի առանձնա֊ 

Հատկութ լունների ու առավելությունների, նրա ընդգրկած բագմաբնուլթ 

նլութերի մասին կարելի է շատ ավելի երկար խոսել, բալց ասվածն էլ բա֊• 

վակ ան է ցուլց տալու պոլսւսՀալ ան խոն շ մտավորականի տարիների վաս-

տակի արգլունքը Հանդիսացոգ ալս Հուշարձանի գիտական արժեքն ու նշա֊ 

նա կա թ լուն րէ 

Գ ե ո ր դ 7* պ իր, Բառարան պարսկերէն, Է9 90: 

81 Անդ, էշ 83։ 
57 С Պատմա-բանասիրական Հանդեսի> 1982 թ. М Ջ-ո«մ ե էէյմիածին» Հանդեսի 

1962 թ. Д5 8 ֊ում Հրապարակված Աըփիկ Մինա и յան ի էՍաադիի с Գոլեսթանի» Հայերեն 

թարգմ անու թյունները» վերնագր երով Հոդվածներում Ծաաոիի ստեղծագործությունների Հա-

յերեն ամենավադ թարգմանություններ են Համարված 1848—1847 թթ՛ € Աղդասերոլմ> 

Հրապարակված մի ր աո յակն ու с Ւ' ուսթանի} մի Հատվածը, մինչդեռ Գեորգ Գսլրի բառա՛-

րանը Հրապարակվեք է 1828 թվականին, իսկ թարգմանությունները կատարված են 

դրանից էլ վ*սդճ 1812 թվականից (՛Ւպրի մա Հը) առաք։ 



՛Ւպրի բառարանը իր Հրապարակվելու օրվանից մինչե ալս օր ամենուրեք 

շարունակվում է օգտագործվել: ՛հա գրական ա լնպիսի մի կոթոգ է , որից 

գեոես շատ երկար ժամանակ կարող է օգտվել ե' պարսկերենը ուսումնասի-

րող Հալ սկսնակը, Ա աղ գա դրա գետն ու բանագետը, ե՚ լ ե գվա բ անն ու գրա-

կանագետ ըւ 

Գեորգ ՛Ւպրի պա րսկե րեն-Հա լերեն բառարանը, փաստ ո րեն ւիակելով Հին 

ու միշին գաբերի Հալ ե իրանական ժողովուրդն երի գրական կապերի պատ֊ 

մութ լունը, միաժամանակ նոր փոիւՀա րա բեբութ լուննե րի սԿԻդԲԸ դարձավ, 

իսկ ինքը Գեորգ ՛հպիր Պ ա լա տա ցին Հանդիսացավ բառի իսկական առումով 

Հալ արեելագիտութլան Հիմնադիրը: 


